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MCS 470 Li 48 series
MCS 470 Li D48 series

MCS 500 Li D48 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere ilp libretto.

AKymMynaTopHa Kocauka C U3npaBeH Bogau
YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeau fa u3non3parte MallMHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATa KHUMKKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Batteridreven planeklipper betjent af gadende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instr g yggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerits die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAoOKOTTTIKY pnxavy uratapiag pe 6pOio Xeptot
OAHTIEX XPHZIMX

MPOZOXH: mptv Xpnoty JOETE TO UNXAvNua, SIaBACTE TIPOCEKTIKA TO TIUPOV EYXEIPLSIO0.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer elp manual.
Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud j dit.
@ Kavellen ohjattava akkukayttéinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et 4 conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro€itajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznélata elétt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocauKa Ha 6aTepuu co onepaTop Ha Ho3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npounTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTcTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MalLMHATA.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie pr ytaé niniejsza instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUGCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
m Masina pe baterii de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCK/IKA C NewWeXoaHbIM yNpaB/eHnem ¢ 6atapeitHbiM MMTaHKeMm
PYKOBOACTBO MO SKCMJ1YATALMA
BHUMAHMUE: n yem TbCH
PYKOBOACTBO M0 3KCMAyaTaLyum.

@ Akumulatorova kosaéka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouZitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stoje¢ega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosagica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Batteridriven forarledd grésklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢im bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIiKKAT: y once iceren kilavuzu dikkatle okuyun.

BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO




ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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MCS 470 Li 48 Series










MCS 470 Li 48

MCS 500 Li D48

[1] DATI TECNICI MCS 470 Li D48 X
Series Serles
[2] |Potenza nominale * W 1300 + 1500 1500 + 2200
[3] |Velocita mass. di funzionamento motore * min" 2900 2900
[4] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 48 48 - 96
[5] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2 43,2 - 86.4
[6] |Peso macchina * kg 22 +25 29 + 36
[7]1 |Ampiezza di taglio cm 45 48
[8] |Codice dispositivo di taglio 81004158/0 81004146/0
[9] |Livello di pressione acustica dB(A) 70 75,2
[10] | Incertezza di misura dB(A) 2,13 3
[11] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 82,62 85,64
[10] |Incertezza di misura dB(A) 1,01 0,66
[12] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 84 86
[13] |Livello di vibrazioni m/s? 1 <25
[10] | Incertezza di misura m/s? 0,49 1,5
* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
[14] ACCESSORI A RICHIESTA
[15] [Kit “mulching” - R
BT 520 Li 48 BT 720 Li 48
) BT 540 Li 48 BT 740 Li 48
[16] | Batterie, mod. BT550Li48 BT 750Li48
BT 775 Li 48
CG500Li48 CG700Li48
[17] | Carica batteria, mod. CGF500Li48 CGF700Li48
CGD500Li48 CGD700Li48
[18] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DELLE BATTERIE
Type
/
(- G RRRIRIRIIIRIK )
S
Type:gmgggs LWA
SEEEEEEEE NV doe 09858
SLEEB W RIS Imin RIS
88355 kg aacl | b dB
Art.N. SSERIE35%
5%2252 - §/NERRRBXZ C EJ
Type:
e MCS 470 Li48
BT *20 Li 48 X
BT *40 Li 48 v
BT *50 Li 48 v




Type:

o MCS 470 A Li D48

BT *20 Li 48

BT 40 Li 48

BT *50 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *20 Li48 + BT *50 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48

NSRRI AN E

Type:

e MCS 470 ATR Li D48

e MCS 500 ATR Li D48

BT *20 Li 48

BT 40 Li 48

BT *50 Li 48

BT *75 Li 48

NN RN

BT *20 Li48 + BT *20 Li 48

BT *20 Li48 + BT *40 Li 48

BT *20 Li48 + BT *50 Li 48

BT *20 Li48 + BT *75Li 48

BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *75 Li 48

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *50 Li48 + BT *75Li 48

BT *75Li48 + BT *75Li 48

NI RN AN AN ANE




Type:

o MCS 500 ATRX Li D48

BT *20 Li 48

BT 40 Li 48

BT *50 Li 48

BT *75Li 48

BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48

x

BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *20 Li48 + BT *50 Li 48

BT *20 Li48 + BT *75Li 48

BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *75 Li 48

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *50 Li48 + BT *75Li 48

BT *75Li48 + BT *75Li 48

D S N N N N B N I I
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[1] BG - TEXHUYECKW JAHHU

[2] HomuHanHa mowHocT *

[8] MaKkcumanHa cCKOpOCT Ha YHKLMOHMpPaHe Ha
Asuratens *

[4] 3axpaHBalwo HanpemeHne MAKC

[5] 3axpaHBatwo Hanpexerne HOMUHAJTHO[6]
Terno Ha mawmHaTa *

[7] WupounHa Ha KoceHe

8] Hop Ha MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe

9] H1BO Ha 3BYKOBO HanAraHe

10] HecurypHocT Ha uamepsaHe

11] U3mepeHo HMBO Ha aKYCTMYHA MOLHOCT

12] FapaHTUpaHo HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT

13] HuBo Ha BUGpaumn

14] TpUHaanexHoCTH No 3aABKa

15] KomnnekT 3a ,MynumpaHe”

16] AKymynaTopu, moaen

17] 3apsaHo ycTpoiCTBO, MoAeN

18] Tabavua 3a NpaBMaHO ChbyeTaBaHe Ha
6atepumnte

19] ManonssaHe Ha eaHa 6aTepua

20] OTBop 3a 6atepusTa 1

21] HombuH1paHo n3nonssaxe Ha Ase 6aTepuu

22] OTBOp 3a 6atepuaTa 2

* 3a cneundmrYH1 AaHHK, BUKTE NOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHNSA ETUKET Ha MaLLIMHaTa.

BS - TEHNICKI PODACI
Nazivna snaga *
Maks. brzina rada motora *
MAKS. napon napajanja
NOMINALNI napon napajanja
Tezina masine *
Sirina koSenja
Sifrarezne glave
Razina zvuénog pritiska
Mijerna nesigurnost
lzmjerena razina zvuéne snage
Garantovana razina zvuéne snage
Razina vibracija
Dodatna oprema na zahtjev
Pribor za mal€iranje
Baterije, mod.
Punjac baterije, mod.
18] Tabela za ispravnu kombinaciju
akumulatora
19] Koridtenje s jednom baterijom
20] Slot za bateriju 1
21] Kombinovana upotreba s dvije

baterge
[22] Slot za bateriju 2

JEr i gy =y
\‘mm&mm_‘ocooo\lmmbwm

*Zas| ecifiénjdpoda;ak, pogledajte Sto je
navedeno na identifikacijskoj naljepnici
masine.

1} CS - TECHNICKE PARAMETRY
2] Jmenovity vykon *

3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

4] Napajeci napéti MAX

5] Napajeci napéti NOMINAL

6] Hmotnost stroje *

7] Sitka seceni

8] Kdd zaciho ustroji

9] Uroven akustického tlaku

10] Nepresnost méfeni

11] Uroveri naméreného akustického
vykonu

[12] Uroven zaruéeného akustického
vykonu

13] Uroven vibraci

14] Pfisluenstvi na vyzadani

15] Sada pro Mul¢ovani

16] Akumulator, mod.

17] Nabijecka akumulatoru, mod.

18] Tabulka pro spravnou kombinaci baterif
19] Pouziti jednoho akumulatoru

20] Slot 1 akumulatoru

21] Kombinované pouziti dvou akumulatord
22] Slot 2 akumulatoru

* Ohledné uvedeného udaje vychazejte z
hodnoty uvedené na identifika¢nim $titku
stroje.

DA - TEKNISKE DATA
Nominel effekt *
Motorens maks. driftshastighed *
Forsyningsspaending MAX
Forsyningsspaending NOMINAL
Maskinens veegt *
Klippebredde
Skeereanordningens kode
Lydtryksniveau

aleusikkerhed
11] Malt lydeffektniveau
12] Garanteret lydeffektniveau
13] Vibrationsniveau
14] Tilbeher pé forespergsel
15] Seet til “multiclip”
16] Batterier, mod.
17] Batterioplader, mod.
18] Tabel for korrekt kombination af

batterier
19] Brug af ét enkelt batteri
20| Batteri Slot 1
21] Kombineret brug af to batterier
22] Batteri Slot 2

O OO OT AN —

* For disse data henvises til hvad der
er angivet pa maskinens identifika-
tionsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit

des Motors *

4] MAX Versorgungsspannung

5] NOMINALE Versorgungsspannung
6] Maschinengewicht *

7] Schnittbreite

8] Code Schneidvorrichtung

9] Schallpegel

10] Messungenauigkeit

11] Gemessener Schalleistungspegel
12] Sichergestellter Schalleistungspegel
13] Schwingungen

14] Anbaugeréate auf Anfrage

15] Mulching-Kit

16] Batterie, Mod.

17] Batterieladegeréat, Mod.

18] Tabelle fir die richtige Kombination der
Batterien

19] Verwendung einer einzelnen Batterie
20] Batterie Slot 1

21] Kombinierte Verwendung zweier Batterien
22] Batterie Slot 2

* Fiir die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf
das Typenschild der Maschine Bezug.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
2] OvopaoTikY loxUg *

3] MEy. TaxuTtnta Aettoupyiag kivntipa *
4] MET. taon tpododoaiag

5] ONOMAZTIKH tdon tpopodoaiag

6] Bapog unxavnparog *

7] MAd&rog Kormg

8] KwdlkdG CUOTHATOG KOTIG

9] ZTABUN aKOVOTIKNG Tieang

10] ABeBatdtnTa péTpnong

11] MeTpnpévn 0TaBUN aKouoTIKNG LoXV0G
12] Eyyunpévn otdbun nxnTikng mieong
13] Eminedo kpadaopwy

14] MapeAkopeva katémy mapayyeAiag
15] ZeT “Mulching” (YihoTepayiopov)

16] Mnatapieg, povt.

17] ®opTIOTHG UMaTapiag, HovT.

18] Mivakag yia 10 6woTd cuvduaoud Twv
maTaplwy

19] Xprjon pag pePovwHEVNG pratapiag
20] Mnatapia, uodoxn 1

21] Zuvduaougvn xprion Vo umatTaplwv
22] Mnatapia, vodoxn 2

* Mo To GUYKeEKPIUEVO OTOLXE(D, EAEYETE
Ta 6oa avaypadovTal oTnv eTIKETA
TIPOGSI0PIGHOU TOU HNXAVHHATOG.

1] EN - TECHNICAL DATA

2] Nominal power*

3] Max. motor operating speed *

4] MAX supply voltage

5] NOMINAL supply voltage

6] Machine weight *

7] Cutting width

8] Cutting means code

9] Sound pressure level

10] Measurement uncertainty

11] Measured acoustic power level
12] Guaranteed acoustic power level
13] Vibrations level

14] Optional attachments

15] Mulching kit

16] Battery, mod.

17] Battery charger, mod.

18] Table for the correct combination of
batteries

19] Single battery use

20] Battery Slot 1

21] Combined use with two batteries
22] Battery Slot 2

* Please refer to the data indicated on the
machine’s identification label for the exact
figure.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Potencia nominal *

3] Velocidad méx. de funcionamiento motor *
4] Tension de alimentacion MAX

5] Tension de alimentacion NOMINAL

6] Peso maquina*

7] Amplitud de corte

8] Caodigo del dispositivo de corte

9] Nivel de presion acustica

10] Incertidumbre de medida

11] Nivel de potencia acustica medido

12] Nivel de potencia acustica garantizado
13] Nivel de vibraciones

14] Accesorios bajo pedido

15] Kit para “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Cargador de bateria, mod.

18] Tabla para combinar correctamente las
baterias

19] Uso de una Unica bateria

20] Bateria Slot 1

21] Uso combinado de dos baterias

22] Bateria Slot 2

* Para el dato especifico, hacer referencia a
loindicado en la etiqueta de identificacion de
la maquina.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Nominaalvéimsus *

3] Mootori té6tamise maks. Kiirus *
4] MAX toitepinge

5] NOMINAAL
6] Masina kaal *

7] Loikelaius

Loikeseadme kood

Helirdhu tase

10] Mootmisebatépsus

11] Mdddetud miravoimsuse tase

12] Garanteeritud miiravdimsuse tase
13] Vibratsioonide tase

14] Tellimusel lisatarvikud

15] "Multsimis” komplekt

16] Aku, mud.

17] Akulaadija, mud.

18] Akude 6ige kombinatsiooni tabel
19] Kasutus the akuga

20] Aku pesa 1

21] Kombineeritud kasutus kahe akuga
22] Aku pesa 2

toitepinge

© 0o

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil mérgitule.




2] Nimellisteho *

3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

4] MAKS. syottdjannite

5] NIMELLINEN syéttSjannite

6] Laitteen paino

7] Leikkuuleveys

8] Leikkuulaitteen koodi

9] Akustisen paineen taso

10] Epatarkka mittaus

11] Mitattu &&nitehotaso

12] Taattu aanitehotaso

13] Térinataso

14] Tilattavat lisdvarusteet

15] Sarja "mulching”

16] Akut, malli

17] Akkulaturi, malli

18] Taulukko akkujen oikeaoppista
hdistelya varten

19] Yhden ainoan akun kayttd

20] Akku tila 1

21] Kahden akun yhdistetty kayttd

22] Akku tila 2

* Maéréattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

1]] FI - TEKNISET TIEDOT

[1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNI-
QUES

2] Puissance nominale®

3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*

4] Tension d’alimentation MAX

5] Tension d’alimentation NOMINAL

6] Poids machine*

7] Largeur de coupe

8] Code organe de coupe

9] Niveau de pression acoustique

10] Incertitude de la mesure

11] Niveau de puissance acoustique mesuré

12] Niveau de puissance acoustique garanti

13] Niveau de vibrations

14] Accessoires sur demande

15] Kit de «Mulching»

16] Batteries, mod.

17] Chargeur de batterie, mod.

18] Tableau pour la combinaison correcte des

batteries

19] Utilisation d’une seule batterie

20] Batterie fente 1

21] Utilisation combinée de deux batterie

22] Batterie fente 2

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est
indiqué sur la plaque d'identification de la machine.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga*

3] Maks. brzinarada motora®

4] MAKS. napon napajanja

5] NAZIVNI napon napajanja

6] Tezina stroja*

7] Sirina kosnje

8] Sifranozeva

9] Razina zvuénog tlaka

10] Kolebanje mjerenja

11] lzmjerena razina zvuéne snaPe
12] Zajaméena razina zvuénog tlaka
13] Razina vibracija

14] Dodatna oprema na zahtjev

15] Komplet za “mal¢iranje”

16] Baterije, mod.

17 Punﬂ'ac baterija, mod.

18] Tablica za pravilnu kombinaciju
aaterJa

19] Uporaba samo jedne baterije

20] Utor za bateriju 1

21] Kombinirana uporaba dvije baterije
22] Utor za bateriju 2

* Specifiéni podatak pogledajte na identifi-
kacijskoj etiketi stroja.

1] HU - MUSZAKI ADATOK
2] Névleges teljesitmény *

3] A motor max. lizemi sebessége *
4] MAX tapfesziltség

5] NEVLEGES tapfesziiltség

6] A géptomege *

7] Munkaszélesség

8] Vagoszerkezet kodja

9] Hangnyomas szintje

10] Merési bizonytalansag

11] Mért zajteljesitmény szint

12] Garantalt hangerészint

13] Vibracioszint

14] lgényelt tartozékok

15] ,Mulcsoz¢” készlet

16] Akkumulatorok, tipus

17] Akkumulatortélto, tipusa

18] Tablazat az akkumulatorok helyes
combinacidjahoz

19 E]qy elem hasznalata

20| Elemtartd 1

21] Két elem kombinalt hasznalata
22] Elemtarto 2

* A pontos adatot lasd a gép azonositd
adattablajan.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] Vardiné galia *
3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
4] MAKS. maitinimo jtampa
5] NOMINALI maitinimo jtampa
6 Lr,enginio svoris*
7] Pjovimo plotis
8] Pjovimo Jrenginio kodas
9] Garso slegiolygis
10] Matavimo netikslumas
ISmatuotas garso galios lygis
12] Garantuotas garso galios lygis
13] Vibracijy lygis
14] Papildomi priedai
15] ,Mulciavimo® rinkinys
16] Akumuliatoriai, mod.
17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.
18] Tinkamo akumuliatoriy derinio lentelé
19] Vieno akumuliatoriaus naudojimas
20] 1 akumuliatoriaus anga
21] Suderintas dviejy akumuliatoriy
naudojimas
[22] 2 akumuliatoriaus anga

* Konkretas specifiniai duomenys yra
pateikti jrenginio identifikavimo etiketéje.

1] LV - TEHNISKIE DATI
2] Nominala jauda *
3] Maks. dzingja grieSanas atrums *
4] MAKS. barosanas spriegums
5] NOMINALAIS barosanas spriegums
6] Masinas svars *
7] Plau$anas platums
8] GrieSanas mehanisma kods
9] Skanas spiediena limenis
10] MérTjumaklida
1] Izméritais skanas intensitates [imenis
12] Garantétais skanas spiediena limenis
13] Vibraciju limenis
14] Piederumi péc pieprasijuma
15] ,Mul¢ésanas” komplekts
16] Akumulatori, mod.
17] Akumulatoru ladéetajs, mod.
18] Pareizas akumulatoru kombinacijas
abula
19] Viena akumulatora izmanto$ana
20] Akumulatora 1. slots
21] Divu akumulatora kombinéta
zmanto$ana
[22] Akumulatora 2. slots

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité.

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLM
[2] HomuHanHa MoKHoCT *
[3] Makcumanna 6p3unHa npu pabota
Ha MoTOpoT *
4] MAKCUMAJIEH HanoH
5] HOMWUHAJIEH HanoH
6] TexuHa Ha MalwmHaTta *
7] O6em Ha Kocerbe
8] Hop Ha ypeaoT 3a cevere
9] HuBO Ha 3BY4eH NPUTUCOK
10] MepHa HecurypHocT
11] UamepeHo H1BO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
12] HuBO Ha 3arapaHT1paHa 3By4Ha MOKHOCT
13] HuBO Ha BUGpaunn
14] popatoun gocTanHu Ha 6aparbe
15] Homnnet 3a ,menere”
16] BaTepuu, moaenu
17] Monxay 3a 6atepuja, Mogen
18] Tabena 3a ToyHaTa KOMBMHaLM|a Ha BaTepun
19] BaTepuja 3a eHOKpaTHa ynoTpe6a
20] OtBOp 32 6aTepuja 1
21] KoMGHHUpaHO KopuCcTeke Co ABe 6aTepuu
222] OTBOp 32 GaTepuja 2

* 3a 0Ape/eH NOAATOK, NPOBEPETE AaN MCTUOT
€ MOCOYEH Ha eTMKeTaTa 3a MAEHTUhMKALMa Ha
MalwuHarta.

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

2] Nominaal vermogen *

3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

4] Voedingsspanning MAX

5 Voedingsspanning NOMINAL

6] Gewicht machine

7] Maaibreedte

8] Code snij-inrichtin

9] Niveau geluidsdru

0] Meetonzekerheid

11] Gemeten akoestisch vermogen

12] Gewaarborgd akoestisch vermogen

13] Niveau trillingen

14] Optionele accessoires

15] Kit “mulching”

16] Accu’s, mod.

17] Acculader, mod.

18] Tabel voor de correcte combinatie
van de batterijen

19] Gebruik van een enkele batterij

20] Batterij compartiment 1

21] Gecombineerd gebruik van twee
batterijen

22] Batterij compartiment 2

Voor het specifiek gegeven, verwijst

men naar wat aangegeven is op het

identificatielabel van de machine.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Nominell effekt *

3] Motorens maks driftshastighet *
4] MAXforsEningsspenning

5] NOMINAL forsyningsspenning
6] Maskinvekt *

7] Klippebredde

Kode til klippeenheten

9] Niva for akustisk trykk

10] Maleusikkerhet

1] Malt lydeffektniva

12] Garantert lydeffektniva

13] Vibrasjonsniva

14] Ekstrautstyr etter foresporsel
15] Sett for “mulching”

16] Batteri, mod.

17] Batterilader, mod.

18] Tabell for korrekt kombinasjon av
batteriene

19] Det brukes kun ett enkelt batteri
20] Batteri Slot 1

21] Kombinert bruk av to batterier
22| Batteri Slot2

@

* For spesifikk informasjon, se referansen
pa maskinens identifikasjonsetikett.




PL - DANE TECHNICZNE

Moc znamionowa *

Maks. predkos¢ obrotowa silnika *
Napiecie zasilania MAKS

Napiecie zasilania ZNAMIONOWE
Masa maszyny *

Szerokos¢ koszenia

Kod urzadzenia tngcego

Poziom cignienia akustycznego
Niepewnos$¢ pomiaru

Poziom mocy akustycznej zmierzony
12] Gwarantowany poziom mocy aku-
stgcznej
13] Poziom wibracji

14] Akcesoria na zaméwienie

15] Zestaw mulczujqca/

16] Akumulatory, mod.

17] tadowarka akumulatora, mod.

18] Tabela prawidtowego potaczenia
akumulatorow

19) Korzystanie zH'ednego akumulatora

G N S NS

%g) Slot 1. akumulatora

atorow
[22] Slot 2. akumulatora

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnie$¢ do wskazowek za-
mieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

tgczne korzystanie z dwoch akumu-

1] PT - DADOS TECNICOS

2] Poténcia nominal *

3] Velocidade méx. de funcionamento
motor * ;

4] Tensao de alimentacdo MAX

5] Tens&o de alimentacdo NOMINAL

6] Peso damaquina *

7] Amplitude de corte

8] Cadigo do dispositivo de corte

9] Nivel de pressao acustica

Incerteza de medicao

11] Nivel de poténcia acustica medido

12] Nivel de poténcia acustica garantido

13] Nivel de vibragoes

14] Acessorios a pedido

15] Kit “Mulching

16| Baterias, mod.

17] Carregador de bateria, mod.

18] Tabela para a combinagéo correta

das baterias

19] Uso de uma unica bateria

20] Bateria compartimento 1

21] Uso combinado de duas baterias

pry
(=)

22) Bateria compartimento 2

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificacdo da maquina.

1] RO - DATE TEHNICE
2] Putere nominala *
3 \{iteza max. de functionare a motorului

4] Tensiune de alimentare MAX .

5] Tensiune de alimentare NOMINALA

6] Greutatea maginii *

7] Latimea de tdiere

8] Codul dispozitivului de taiere

9] Nivel de presiune acustica

10] Nesigurantd in masurare

11] Nivel de putere acusticd masurat

12] Nivel de putere acustica garantat

13] Nivel de vibratii

14] Accesorii la cerere

15] Kit de maruntire ,Mulching”

16] Baterii, mod.

17] Incarcator, mod.

18] Tabel pentru combinarea corectd a
bateriilor

19] Utilizarea unei singure baterii

20] Canal baterie 1

21] Utilizare combinata a doua baterii

22] Canal baterie 2

* Pentru informatia specifica,
consultati datele de pe eticheta de
identificare a masinil.

[1] RU - TEXHUWHECKHUE
XAPAHTEPUCTUHU

2] HoMMHanbHaA MOLHOCTb *

3] Makc. uncno 06opoToB ABuratens *

4] MAKC. HanpsieH1e nuTaHus

5] HOMUHA/IbHOE HanpsmeHne nuTaHua

6] Bec malmHb *

7] LUupuHa cKawwmBaHua

8] APTUKYN pexyLiero npucnocoGnexmns

9] YpoBeHb 3BYKOBOTO AaB/IEHNA

10] HeTo4HoCTb pasmepoB

11] M3MepeHHbIit ypoBEHb 3BYKOBOW MOLHOCTH

12] FapaHTUpOBaHHbI yPOBEHb 3BYKOBOM

MOLLHOCTH

13] YpoBeHb BUGpaLnm

14] OnumMoHabHbIe NPUHAANEKHOCTH

15] Komnnekt “Mynbunposanme”

16] Batapeu, mog.

17] 3apsgHoe yCTpOcTBO, MO,

18] Ta6nuua NpaBubHO KOMBMHALNMK BaTapeeK

19] Wcnonb3osanue oaHoi Gatapen

20] Cnor Gatapen 1

21] KomM6HHMpOBaHHOE UCMO/Ib30BaHKUe ABYX

6Gatapeit

[22] Cnot 6aTapen 2

* To4HOe 3Ha4eH1e CM. Ha MAEHTUGUHALMOHHOM
AP/bIKE MALMHbI.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

2] Menovity vykon *

3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

4] MAX. napajacie napatie

5] NOMINALNE napajacie napatie

6] Hmotnost stroja *

7] Sirka kosenia

8] Kod kosiaceho zariadenia

9] Uroven akustického tlaku

10] Nepresnost merania

11] Uroven nameraného akustického vykonu
12] Uroven zaru¢eného akustického vykonu
13] Uroven vibracii

14] PrisluSenstvo na poziadanie

15] Suprava pre MulCovanie

16] Akumulator, mod.

17] Nabijatka akumulatora, mod.

18] Tabulka pre spravnu kombindciu batérii
19] Pouzitie jedného akumulatora

20] Slot 1 akumulatora

21] Kombinované pouzitie dvoch aku-
mulatorov

[22] Slot 2 akumulatora

* Ohladne uvedeného parametra
vychédzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom §titku stroja.

1] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Nazivnamo¢ *

3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

4] NajveCja napetost elekiricnega

napajanja ;

[5] Nazivna napetost elektricnega
napajanja

6] Tezastroja*

7] Sirinareza

8] Sifra rezalne naprave

9] Raven zvocnega tlaka

10] Nezanesljivost meritve

11] Izmerjena raven zvoéne moci

12] Raven zajaméene jakosti zvoka

13] Nivo vibracij

14] Dodatna oprema po narogilu

15] Komplet za mul¢enje

16| Baterije, mod.

17] Polnilnik baterije, mod.

18] Tabela s pravilnimi kombinacijami

aaterLiJ'

19] Uporaba samo ene baterije

20] Baterija: lezis¢e 1

21] Kombinirana uporaba dveh baterij

22| Baterija: leZisCe 2

* Za specifi¢ni podatek glej identifikacijsko
nalepko stroja.

1] SR - TEHNICKI PODACI

Nazivna snaga *

Maks. radna brzina motora *

Napon napajanja MAKS

Napon napajanja NOMINALNI

Tezina masine

Sirina koSenja

Kod rezne glave

Nivo zvuénog pritiska
Nepouzdanost merenja

11] Izmereni nivo zvu¢ne snage

12] Garantovani nivo akusti¢ne snage

13] Nivo vibracija

14] Dodaci na zahtev

15] Oprema za ,malCiranje”

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod. .
18] Tabela za ispravno kombinovanje

batewa . o N

19] Koriscéenje sa jednom baterijom

20] Slot za bateriju 1

21] Kombinovana upotreba sa dve

bater&e B

[22] Slot za bateriju 2

* Za specifi¢ni podatak pogi_ledaite X
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

O ONDOTEWN

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

2] Nominell effekt *

3] Motorns maximala funktionshastighet *

4]Matningsspéanning MAX

5] Matningsspanning NOMINAL

6] Maskinvikt

7] Skéarbredd

8] Klippredskapets kod

9] Ljudtrycksniva

10] Tvivel med matt

11] Uppmatt ljudeffektniva

12] Garanterad ljudeffektsniva

13] Vibrationsniva

14] Tillbehdr p& begaran

15] Sats for “Mulching”

16] Batterier, mod.

17] Batteriladdare, mod.

18] Tabell for korrekt kombinering av

batterierna

19] Anvéandning av ett enda batteri

20] Batteriplats 1

21] Kombinerad anvandning av tva

batterier

[22] Batteri plats 2

* For specifik information, se uppgifterna pa
maskinens markplat.

TR - TEKNIK VERILER
Nominal gii¢ *

Motorun maksimum ?ahg,ma hizi *
MAKS. besleme gerilimi
NOMINAL besleme gerilimi
Makine agirligs *

Kesim genis;,hgi(i

Kesim diizeni kodu

Ses basing seviyesi

10] Qlcd belirsizligi

11] Olcilen ses gucu seviyesi

12] Garanti edilen ses giicli seviyesi
13] Titresim seviyesi

14] Talep Uzerine aksesuarlar

15] “Mal¢lama” kiti

16] Bataryalar, mod.

17] Batarya sarj cihazi, mod.

1% Dogru akii kombinasyonuna yonelik
ablo

19] Tek akuyle kullanim

20] Akl Yuvasi 1

21] Iki aklyle kombine kullanim

22] Akii Yuvasi 2

OOONDITHWN —

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin.
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WARNING!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE MACHINE. Keep safe for future use.

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation
and are emphasised in this manner:

NOTE OR IMPORTANT these give details or
further information on what has already been said,
and aim to prevent damage to the machine.

This symbol A indicates danger. Failure to observe the
warning can lead to possible personal and/or third party
injury and/or damage.

° The paragraphs highlighted with a grey dotted square
" indicate the optional characteristics that are not
« available on all models documented in this manual.

* Check if the characteristics are available on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.21 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are

identified with letters A, B, C, and so on.

Reference to component C in figure 2 is indicated with
the wording: "See fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual pieces
can differ from those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph '2.1 Training"

is a sub-title of "2. Safety regulations".

References to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1"

2. SAFETY REGULATIONS

2.1  TRAINING

A Become acquainted with the controls and the

proper use of the machine. Learn how to stop the motor

quickly. Failure to follow the warnings and instructions

may result in fire and/or serious injury.

* Never allow children or persons unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local
laws may establish a minimum age for users.

¢ This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
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physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledge if they have been

given supervision or instructions concerning use

of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall

not be made by children without supervision.

Never use the machine if the user is tired or

unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol

or any substances which may slow their

reflexes and compromise his judgement.

Do not allow children or other passengers

to ride on the machine.

Bear in mind that the operator or user is responsible
for accidents or unexpected events occurring to other
people or their property. It is the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where work is to be
carried out and to take all the necessary precautions
to ensure his own safety and that of others, particularly
on slopes or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others,

make sure that the operator reads the user
instructions contained in this manual.

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES

Personal Protective Equipment (PPE)

Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers.

Do not operate the machine barefoot or wearing
open sandals. Wear hearing protection devices.

Use of hearing protections can reduce the ability to
hear any warnings (shouting or alarms). Be careful

of what occurs around you in the work area.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.

Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets,
loose flowing clothing, laces or ties or any hanging

or flapping accessory that could get caught in the
machine or in any objects or materials in the work area.
Tie your hair back if it is long.

Work area/Machine

Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

2.3 DURING OPERATION

Work Area

Do not use the machine in environments at risk

of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Power tools create

sparks which may ignite the dust or fumes.

Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions.

Keep persons, children and animals away

from the working area. Children must

be supervised by another adult.

Avoid working with wet grass, in the rain and when
there is a risk of a thunderstorm, especially lightening.
Do not expose the machine to rain or wet
environments. Water entering a power tool

will increase the risk of electric shock.

Pay careful attention to uneven ground

(hills, dips), slopes, hidden hazards and
obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments.
The machine could overturn if a wheel slides

over the edge or if the earth gives way.

* Always mow across a slope and never up and down
it, being very careful when changing direction,
making sure you have firm footage and that the
wheels do not hit any obstacles (such as stones,
branches, roots, etc.) that may cause the machine
to slide sideways or make you lose control of it.
Look out for traffic when using the

machine near the road.

Behaviour

* Exercise caution when reversing or moving backwards.
Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

Never run, always walk.

Do not allow the lawnmower to pull you along.

Always keep hands and feet away from the cutting
means, when starting and when using the machine.
Attention: the cutting means will continue to

rotate for a few seconds after disengagement

or after you have switched off the motor.

Keep away from the discharge opening.

A If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move the
machine away to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are injured, carry
out the first aid measures most suitable for the situa-
tion immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully remove any
debris which could cause damage or injury to persons
or animals if ignored.

Use limitations

Never operate the machine with guards damaged,
missing or incorrectly assembled (grass catcher,
side discharge guards, rear discharge guards).
Don’t use the machine if the attachments/

tools are not installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove or tamper
with the safety systems/micro switches installed.
Do not strain the machine too much and do not
use a small machine for heavy-duty work; if you
use the right machine, you will reduce the risk of
hazards and improve the quality of your work.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct storage to
maintain machine safety and high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with worn or damaged
parts. Faulty or worn-out parts must always
be replaced and never repaired.

* Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of
the cutting means and fixed parts of the machine.

A The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of the
machine. The use of an unbalanced cutting element,
the excessive speed of movement, or lack of mainte-
nance have a significant influence on noise emissions
and vibrations. Consequently, it is necessary to take
preventive steps to eliminate possible damage due to
high levels of noise and stress from vibration; Maintain
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the machine well, wear ear protection devices, and take
breaks while working.

Storage
* To reduce fire risks, do not leave containers
with debris inside a room.

2.5 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions
are in addition to the safety requirements
provided in the specific battery and battery
charger manual delivered with this machine.

¢ Only use battery chargers recommended by the
manufacturer to recharge batteries. An inadequate
battery charger may cause electric shock, overheating
or corrosive liquid to leak from the battery.

Use only batteries specifically designed for

your power tool. The use of other batteries

may cause injuries and fire risks.

Make sure that the machine is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery ina
machine which is switched on can cause a fire.
Keep all unused batteries at a distance from
paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects as contact with the same

can cause short circuits. Short circuits between
battery contacts can lead to explosion or fires.

Do not use the battery charger in places where
there are inflammable vapours, substances

or on easily inflammable surfaces like paper,
fabric, etc. During recharge, the battery charger
becomes heated and may cause fire.

When transporting accumulators, make sure the
contacts never come into contact with each other
and never use metal containers to transport them.

2.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant

and priority aspect of machine use, of benefit to

the community and the environment we live in.

Avoid being a disturbance to the neighbourhood.

Use this machine at reasonable times of the

day only (not early morning or late evening

when the noise could cause disturbance).

Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements

with a strong environmental impact; this waste

must not be disposed of with regular waste,

but must be separated and taken to collection

centres, which will recycle the materials.

Comply with local regulations for the

disposal of waste materials.

When the machine is decommissioned, do not dispose
of it in the environment, but take it to a waste disposal
facility in accordance with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away with

domestic waste. According to the European

Directive 2012/19/EU on waste electrical and
EE c<lectronic equipment and its implementation

in compliance with national standards, old
electrical equipment must be collected separately, for
eco-compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in dumps or in landfills, hazardous substances
can leak into the groundwater and contaminate the food
chain, damaging your health and well-being. For further

information on the disposal of this product, contact
your dealer or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to
the environment. Batteries contain
material classified as hazardous for
Li-ion  you and the environment. They must
be removed and disposed of separately at a
facility that accepts lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
and packaging used allows the materials to

% be recycled and reused. Reuse of recycled
materials help to prevent environmental pollution
and reduces the demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is pedestrian-controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor

which drives a cutting means enclosed in a

casing, equipped with wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use
the main controls, always staying behind the handle

at a safe distance from the rotating cutting means.

If the operator leaves the machine, the motor and
cutting means will stop within a few seconds.

3.1.1 Intended use

This machine is designed and built to cut

grass in gardens and grassy areas, having
dimensions in proportion to its cutting capacity;
itis driven by an operator walking behind it.

Generally speaking this machine can:
Mow, chop and deposit the grass on the ground (mulching
effect).

The use of special attachments provided for by the
Manufacturer as original equipment or which may be
purchased separately, allows this work to be done in
various operating modes, illustrated in this manual or the
instructions that accompany the single attachments.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and
harm persons and/or damage things.
Examples of improper use may
include, but are not limited to:
— Allowing children, animals or other
passengers to ride on the machine as
they could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator.
— Letting oneself be transported by the machine.
- Using the machine to tow or push loads.
— Using the cutting means on surfaces other than grass.
— Use the machine for leaf or debris collection.
- Using the machine to trim hedges, or for
cutting vegetation other than grass.
— Use of the machine by more than one person.
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IMPORTANT Improper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable
for all and any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must be
used exclusively by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (Fig. 2).
Their function is to remind the operator of the correct
conduct for use, with due care and caution.

Meaning of symbols:

A\
A Tof

Warning. Read the instructions
before operating the machine.

Danger! Risk of thrown objects.
Keep all persons away from the
work area whilst working.

X7 Only for lawn mower with
£&Zy combustion engine.

Be careful when using the sharp
cutting means. Do not put hands or
feet near or under the opening of the
cutting means. The cutting means
continues to turn even after the motor
has been switched off. Remove the
safety key (deactivation device) before
any maintenance is carried out.

BE

A

I/ Danger! Danger of cutting yourself.
v Cutting means in motion. Do not
put hands or feet near or under the
opening of the cutting means.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data (Fig.1).
Sound power level.
Conformity marking.
Year of manufacture.
Type of machine.
Serial number.
Name and address of Manufacturer.
Article code.
Max. motor operation speed.
Weight in kg.

. Power voltage and frequency.

. Electrical protection rating.

2PN RN

= o

=
=

=)

=

12. Nominal power.
Write the identification data of the machine in the specific
space on the label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT The example of the Declaration of
Conformity is provided on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS
The machine is composed of a series of main
components that have the following functions (Fig.1):

A. Chassis: this is the casing that houses
the rotating cutting means.

B. The engine: drives both the cutting means
and the wheel traction (if available).

C. Cutting means: the element
designed to cut the grass.
D Handle: this is the operator’s work station.
" ltislong enough to ensure the operator
remains at a safe distance from the
rotary cutting means whilst working.
E Battery (if it is not supplied with the machine,
" see chapter 15 “accessories on request™):
provides the energy for starting the motor;
its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

F. Operator presence lever: this lever enables
the cutting means and drive to be operated. The
motor stops when both levers are released.

G. Drive engagement lever: this lever
engages the drive to the wheels and
allows the machine to move forward.
H. Hatch for accessing the battery compartment

I Safety key (Deactivation device): The key
enables / disables the machine electric circuit.

J.  Battery charger (if it is not supplied with the
machine, see chapter 15 “attachments on
request”): device used to recharge the battery.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some components of
the machine are not installed in the factory and have to be
assembled after unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough
space for moving the machine and its packaging,
always making use of suitable equipment. Do not use
the machine until all the instructions provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.
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41 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
411 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
2. Consult the documentation in the box,
including these instructions.
3. Remove all the unassembled parts from the box.
4. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

A Before assembling, make sure the safety key is
not inserted into its housing.

4.2 HANDLE ASSEMBLY

Assemble the handle according to the indications in (Fig.3).

5. CONTROLS

5.1 SAFETY KEY (DEACTIVATION DEVICE)

The key (Fig.4.A) found inside the battery compartment
enables / disables the machine's electrical circuit.
Removing the key, the electric circuit is completely
deactivated to prevent uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.
< For certain models; if required, furnthe key = * ° ° ° ° 7.
* to "ON" position to activate the electric circuit .
© of the machine to activate its start-up. :
« Turning the key to "OFF", the electric circuit .
* of the machine is completely deactivated, to °
* prevent any uncontrolled use of the machine. :

5.2 HANDLE
5.21 Operator presence lever

The operator presence lever (Fig.5.A)

enables the cutting means.

Itis located in front of the handle.

Press the safety button (Fig.5.C) and bring the lever
towards the handle in order to start the cutting means.
When the lever is released, the motor automatically stops
and all functions are disabled.

NOTE The cutting means engagement is
possible only by pressing the yellow button on
the right side of the handle and bringing the
operator presence lever towards the handle.

5.2.2 Power button

The power button (Fig.6.A) is used to:

01.

Machine start-up. By pressing the button
(Fig.6.A) the LED (Fig.6.B) switches on
and the machine is ready for use.

NOTE The machine can be switched
on only if the operator presence lever
and the drive lever are released.

NOTE /In case the machine is not
operated, the LED turns off after 15
seconds and the above-mentioned
operation must be carried out again.

Cutting means engagement.

D 2 NOTE The cutting means
engagement is possible only by
pressing the operator presence lever
against the handle (see par. 6.3).
3 Cutting means disengagement. With the

cutting means engaged, release the operator
presence lever (Fig.5.A); the cutting means
stops whilst keeping the machine powered on.

5.2.3 Drive ON lever

IMPORTANT The engine has to be always
started with the drive disengaged.

« This engages the wheel drive and allows
: the machine to move forward.
Itis located behind the handle.

: Drive engaged. The lawn mower is driven
C forward with the lever pulled against the
. X handle (Fig.5.B). The lawn mower stops
: moving forward when the lever is released.

IMPORTANT Avoid moving the machine
backwards when the drive is ON.

° For certain models, the forward speed can
: be adjusted with the selection knob located
« on the right side of the handle (Fig.6.C).

° You can select 6 different levels of speed.

? 1.  Maximum speed (about 5 Km/h).

- 2.  Minimum speed (about 2.5 Km/h).

NOTE The last speed level selected remains
set after the machine is turned off.

° 5.2.4 “ECO” button

° The “ECO” mode allows to save energy when cutting
: the grass, optimising the battery life. Press the button
« (Fig.6.D) to enable or disable the "ECO" function.

° This mode is automatically deactivated when

: the operator presence levers are released.

° NOTE Itis not recommended to use the "ECO"

« function in heavy grass cutting conditions
* (cutting of dense, high, humid grass).
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5.3 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT

Lower or raise the chassis to cut the
grass at different heights.

A Carry out this operation when the cutting means
is stationary.

The cutting height is adjusted by using the
designated lever (Fig.7.A) that lifts or lowers
the chassis to the desired position.

5.4 HANDLE ADJUSTMENT (FIG.8/9)

A Do this when the cutting means is stationary.

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Before starting work , it is necessary to carry out
several checks and operations to ensure you

can work efficiently and in maximum safety:

Make sure that the safety key is not inserted in its slot.
Place the machine in a stable horizontal

position on the ground.

6.1.1 Checking the battery

Before using the machine for the first time after

purchase, fully charge the battery following

the instructions in the battery booklet.

Before every use of the machine, check the battery charge
status according to the instructions in the battery booklet.

6.1.2 Cutting height adjustment

Adjust the cutting height as indicated in (par. 5.3).
6.2 SAFETY CHECKS

Perform the following safety checks and check that the
results correspond to those outlined on the tables.

A Always carry out the safety checks before use.

6.2.1 General safety check
Object Result
Grips Clean, dry.
Handle Fixed firmly to the machine.
Cutting means Clean, not damaged
orworn.

Switch command
Operator presence lever
Drive ON lever

The lever must move
freely, it must not need
forcing and should
return automatically
and rapidly back to
the neutral position.

Battery

No damage to the casing,
no liquid leakage.

Screws/nuts on the Correctly tightened
machine and on the (not loose).

cutting means

Cooling air ducts Not clogged.

Machine No signs of damage
or wear.
6.2.2 Machine operating test

Action

Result

1. Start the machine and
engage the cutting
means (par.6.3).

2. Release the op-
erator presence
lever (Fig.15.A).

1. The cutting means
should move.

2. Thelevershould return
automatically and rap-
idly to the neutral po-
sition, the engine must
switch off and the cut-
ting means must stop
within a few seconds.

1. Start the machine (par.
6.3) and operate the
drive lever (par. 5.2.3).

2. Disengage the

1. The wheels should
move the machine
forward.

2. The wheels should

drive lever. stop and the machine
stops moving forward.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

A If any of the results fail to match the indications
provided in the tables, do not use the machine! Contact
an Authorised Service Centre to have it checked and

repaired if necessary.

6.3 START-UP

NOTE Start up the machine on a flat
surface without obstacles or high grass.

NOTE Check if the battery combination is
correct, following the instructions supplied

in the "Technical data" table.

1. Open the hatch for accessing the

battery compartment (Fig.10.A).
2. Fitthe batteries correctly in their compartments

(Fig. 7.2.3.A) pressing down until the end
and until you hear it clicks firmly into position,
ensuring thus the electrical contact.

3. Insertthe safety key until the end (Fig.11.A).
If required, turn the key to "ON" position.

4. Completely close the hatch again.
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. 5." ° For models that require using'a power
. button for starting, use the power button (fig.
. 12.A). The LED stays on for 15 seconds.

6. Engage the cutting means by first pressing
the safety button (Fig.13.B) and then pressing
the operator presence lever (Fig.13.A).

. 7." " To'engage the traction, press'the fever = * * °
. behind the handle (Fig.13.C).

6.4 OPERATION

IMPORTANT When working, always keep
a safe distance from the cutting means,
given by the length of the handle.

The battery power reserve (and therefore the lawn
surface to be mown before recharging) depends
on many factors, described in (par. 7.2.1).

* During use, the charge status of the batteries is °

“ displayed (remaining charge percentage) (Fig.8.E).

IMPORTANT /f the motor stops because
it is overheated whilst mowing, you must wait
approximately 5 minutes before restarting it.

6.4.1 Grass cutting

1. Start moving forward and mowing the grass area.

2. Adjust speed and cutting height (para 5.3) in
relation to lawn conditions (grass height, density
and humidity) and the amount of grass to be cut.

- For traction models (par. 5.2.3): Itis :
. recommended to avoid mowing on slopes .
° with a degree higher than 15°. °

3. The appearance of the lawn will improve
if you alternate cutting in both directions
at the same height (Fig.14).

* Always avoid removing a large quantity of
grass. Never cut more than one third of the
total grass height per single pass (Fig.14).

* Keep the chassis clean (par. 7.3.1).

6.4.2 Suggestions for maintaining your lawn

* To keep a lawn lush and green, it should be cut
regularly. A lawn can be composed of different types
of grass. If the lawn is cut frequently, grass and roots
grow more vigorously, forming a solid grassy bed;
if the lawn is cut is less frequently, higher grass and
weeds start growing (clover and daisies, etc.). The
frequency of mowing should be in relation to the
rate of growth of the grass, which should not be left
to grow too much between one cut and the next.

* The best height of grass on a well-kept lawn is approx.
4-5cm. With one mow, you do not need to remove more
than a third of the total height. If the grass is very tall,

it should be cut twice in a twenty-four hour period; The
first time with the cutting means at maximum cutting
height and the second cut at the height desired.
Cutting too low tears and uproots the grass,

giving it a “spotted” appearance.

During hot and dry periods, the grass should be cut a
little higher to prevent the ground from drying out.
Itis always better to cut the grass when itis dry. Do
not cut wet grass; this could reduce cutting means
efficiency due to sticky grass and tear the lawn.

The cutting means must be in good state and well
sharpened so that the grass is cut straight without a
ragged edge that leads to yellowing at the ends.

6.5 STOPPING THE MACHINE

To stop the machine:
1 Release the operator presence lever (Fig.15.A).

for starting, use the power button (fig. 12.A).

. 2 " Formodels that require using a power button *

3.  Wait until the cutting means stops.

A After stopping the machine, it will take a few sec-
onds for the cutting means to stop.

IMPORTANT Always stop the machine.

* When moving between work areas.

* When driving on grass free surfaces.

* Every time it is necessary to overcome an obstacle.

* Before adjusting the cutting height.

* Any time the side discharge chute (if available) is
removed or refitted.

6.6 AFTER OPERATION

Stop the machine (par. 6.5).
Open the hatch and remove the safety key.
Remove the battery from its hous-
ing and recharge it (par 7.2.2).
4. Allow the motor to cool before stor-

ing in an enclosed space.
5. Clean (par. 7.3).
6. Checkthere are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

L=

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:
* Stop the machine.
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* Remove the safety key, (never leave
the key inserted or within the reach of
children or unauthorised persons).
Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.

Allow the motor to cool before
storing in an enclosed space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective
gloves and goggles.

The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency
applicable to each of them. Carry out the relevant
task as soon as it is scheduled to be performed.
The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments could
adversely affect machine operation and safety. The
manufacturer shall decline all liability in the event
of injuries or damages caused by such parts.
Genuine spare parts are supplied by Authorised
Assistance Centres and Dealers.

IMPORTANT Any maintenance and adjustment
operations not described in this manual must be
carried out by your Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.21 Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the lawn
surface that can be mown before recharging
is required) mainly depends on:

a. Environmental factors that cause
higher energy requirements:

- Mowing dense, high and/or wet grass.

b.  Machine cutting width; wider settings
involve higher energy consumption.

c.  Operator behaviour that should be avoided:

— Switching the machine on and off
frequently whilst working.

— Setting a cutting height that is too
low for the lawn conditions.

— Working at a speed that is too high in relation
to the amount of grass to be removed.

NOTE During use, the battery is protected against
total drainage with a protective device that switches
off the machine and stops it from working.

To optimise battery power reserve it
is always recommended to:
— Cutthe grass when the lawn is dry.

— Cutthe grass frequently so that it doesn’t grow too tall.

- Set a higher cutting height when the grass is very
tall, then set a lower height and cut the lawn again.
— Do not use the machine in "mulching"
mode with very high grass.
— Use of the “ECO” mode (par. 5.2.4).

If the need arises to use the machine for sessions which
exceed the capability of a standard battery, it is possible to:
— Purchase a second standard battery to immediately
replace the discharged battery, without
compromising the continuity of operations.

— Purchase a battery with an extended power reserve
compared to the standard version (par. 15.1).

7.2.2 Battery removal and recharging

1. Open the battery compartment access
hatch and remove the safety key.

2. Press the button on the battery (Fig.16.A)
and remove the battery (Fig.16.B).

3. Insertthe battery (Fig.17.B) in its hous-
ing in the battery charger (Fig.17.C).

4. Connect the battery charger to a power socket
with the voltage indicated on the rating plate.

5. Fully charge the battery according to the instruc-
tions in the battery/battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery from the housing in
the battery charger (do not keep recharg-
ing when recharging is completed).

2. Disconnect the battery charger from
the mains power supply.

3. Open the battery housing hatch (Fig.18.A),
insert the battery (Fig.18.B) into its housing
pressing down until you hear it click firmly into
position and check the electrical contact.

Completely close the hatch again.

7.3 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.

7.31 Cleaning the machine

* Always make sure the air intakes are free of debris.

* Do not spray water onto the motor and electrical
components, prevent them from getting wet (Fig.19).

* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

* To reduce fire hazards, keep the lawnmower
and, in particular, the motor free of grass,
leaves, or excessive grease.

Always keep the levers, display and buttons free of debris.

7.3.2 Cleaning the cutting means assembly

Remove grass debris and mud accumulated in

the chassis to prevent it from drying and causing
problems the next time the lawnmower is used.

Tilt the machine laterally and make sure that

itis stable before starting any work.

The paintwork of the internal part of the chassis may
crack off over time due to the abrasive action of the cut
grass; In this case, take immediate action by retouching
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the paintwork with rust-preventive paint, to prevent
the formation of rust which may corrode the metal.

7.4 NUTS AND BOLTS

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in a safe working condition.

7.5 CLEANING THE TRANSMISSION

° 1. Remove the guard once or twice per

: year (Fig.20.A) (Fig.21.A) by unscrewing

. the screws (Fig.20.B) (Fig.21.B).

. 2. Only for the "MCS 500 Li 48 series"

. model: release the hooks (Fig.21.C).

. 3. Thenclean carefully using a brush or compressed

air, removing the grass and dirt from the
area around the transmission and belt.

4.  Always refit the guard (Fig.20.A) (Fig.21.A).

7.6 CLEANING THE AIR FILTER

The filter element must always be kept
perfectly clean. Proceed as follows:

1. Clean around the air filter grid.

2. Unscrew the screw (Fig.22.B) to
remove the grid (Fig.22.A).

3. Remove the filter element (Fig.23.A).

4.  Blow thefilter of wash it with water (Fig.23.A)
to remove the dust and residues.

5. Refitthe filter element (Fig.23.A) in its
housing, refit the grid and tighten the
screw (Fig.22.A) and (Fig. 22.B).

* Wear heavy duty gloves.
¢ Hold the machine in the points offering a safe grip, taking
into account the weight and its division.
* Use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
. place where it must be plaed or sollected.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:

¢ Stop the machine.

Remove the safety key, (never leave the key inserted or
within the reach of children or unauthorised persons).
Make sure that all moving parts have

come to a complete stop.

Allow the motor to cool before storing

in an enclosed space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

8.1 CUTTING MEANS

An improperly sharpened cutting means pulls at
the grass and causes the lawn to turn yellow.

A Do not touch the cutting means until the key has
been removed and the cutting means is completely sta-
tionary.

All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly and/or re-
placing) are demanding jobs that require special skills
as well as special tools; For safety reasons, these jobs
are best carried out at a Authorised Service Centre.

A Make sure damaged, misshapen or worn cutting
means are replaced, together with the securing screws,
to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting means
bearing the code indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the cutting means
listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

9. STORAGE

9.1 STORING THE MACHINE

When the machine is to be stored away:

1. Wait for the engine to cool.

2. Remove the safety key.

3. Clean (par. 7.3).

4. Check there are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

5. Store the machine (Fig.27):

* Inadry place.

Protected from inclement weather.

Covered with a sheet where possible.

In a place where children cannot get to it.

Making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be kept in a cool,
shaded place without humidity.

NOTE /funused for any length of time, recharge the
battery every two months to prolong its working life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled,
raised, transported or tilted you must:
— Stop the machine (par. 6.5).
— Remove the safety key.
— Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.
— Wear heavy duty gloves.
- Hold the machine in the points offering a safe grip,
taking into account the weight and its division.
— Use an appropriate number of people for the weight
of the machine and the characteristics of the vehicle
or the place where it must be placed or collected.
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— Make sure that machine movements do
not cause damage or injuries.

When transporting the machine on
a vehicle or trailer, always:

— Use an access ramp of suitable
strength, width and length.

- Load the machine with the motor switched off and
pushed by an adequate number of people.

— Lower the cutting means assembly.

- Position it so that it cannot cause
a hazard for anybody.

- Fasten firmly to the means of transport using ropes or
chains to prevent it from tipping over.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary information
to run the machine and for correct basic maintenance
operations which can be performed by the user. Any
regulations and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary knowledge
and equipment to ensure that the work is carried out
correctly, maintaining the correct degree of safety and
the original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised centres or by
unqualified persons will totally invalidate the Warranty and
all obligations and responsibilities of the Manufacturer.
* Only Authorised Service Centres can carry

out guaranteed repairs and maintenance.
¢ The Authorised Service Centres only use genuine
spare parts. Genuine spare parts and attachments
have been designed specifically for machines.
Non-original parts and attachments are not approved;
use of non-original spare parts and attachments
will jeopardise the safety of the machine and relieve
the Manufacturer from all obligations or liabilities.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for consumers
only, i.e. non-professional operators.

13. MAINTENANCE TABLE

The warranty covers all material quality and
manufacturing defects recognised during the warranty
period by your Dealer or Authorised Service Centre.
The warranty is restricted to the repair or replacement

of components recognised as faulty.

Itis advisable to send your machine once a year

to an Authorised Service Centre for servicing,
assistance and safety device inspection.

The warranty only applies to machines

subjected to regular maintenance.

The user must follow all the instructions provided

in the accompanying documentation.

The warranty does not cover damages resulting from:

Failure to become familiar with the documentation
accompanying the machine (Owner’s manual).
Professional use.

Carelessness, negligence.

External causes (lightning, impact, presence of
foreign bodies inside the machine) or incidents.
Incorrect use or assembly or prohibited

by the manufacturer.

Poor maintenance.

Modification to the machine.

Use of non-genuine spare parts (adaptable parts).
Use of accessories not supplied or

approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

The routine/occasional maintenance operations
(described in the owner's manual).

Normal wear and tear of consumables such

as the drive belt, cutting means, headlights,

wheels, safety bolts and wiring.

Normal wear and tear.

Deterioration in the appearance of

the machine due to use.

Cutting means supports.

Any ancillary expenses related to the enforcement

of the warranty, such as costs incurred to travel to
the user's location, transfer of the machine to the
Dealer, rental of replacement equipment or calling of
independent enterprises to perform maintenance work.

The user is protected by his or her own national legislation.
The user’s rights under the national laws or his or her own
country are not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Notes
MACHINE
Check all fasteners Before each use par. 7.4
Safety checks/check controls Before each use par. 6.2
Check the cutting means Before each use par.6.2.1
Check the battery Before each use *
charge status
Recharge the battery After each use par.7.2.2*
General cleaning After each use par. 7.3
and inspection
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Checking for any damage to
the machine. If necessary,
contact the authorised
service centre.

After each use

Cleaning the air filter Once a month par.7.6
Cleaning the transmission 1-2times a year par. 7.5
Replacing the cutting means - par. 8.1 ***

Drive adjustment

e

*x

* Refer to the battery/battery charger manual.
** The operation must be carried out by your Dealer or a specialised Authorised Service Centre
*** Operation to be performed at the first signs of any malfunction

14. PROBLEM IDENTIFICATION

141

FOR MACHINES WITH ELECTRONIC CONTROL

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. After pressing the
starter button, the LED
does not come ON.

Safety key is not inserted or
is inserted incorrectly.

Insert the key (par. 6.3).

Safety key in “OFF” position.

Turn the safety key to "ON" position (par. 6.3).

Battery is not inserted or is
inserted incorrectly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

Incorrect battery combination.

Check if the battery combination is
correct, following the instructions
supplied in the "Technical data" table.

2. After pressing the
starter button, the LED
does not come ON
and the machine sets
off a sound signal.

Internal motor anomaly.

Remove the safety key and contact
the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs.

3. The motor shuts down
whilst working.

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

4. The danger LED lights
up (Fig. 24.A) and
the machine emits
an acoustic signal.

Cutting means blocked.

Turn the machine off, remove the safety key
and wear work gloves.

Check and eventually remove any obstructions
in the machine lower side (par. 7.3.2) that
prevent rotation of the cutting means.

If the problem continues, contact the
Authorised Service Centre for checks,
replacements or repairs (par. 8.1).

Machine fault

Remove the safety key and contact
the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs.

Drive motor over current for heavy

working conditions (drive under stress).

— Make sure that the wheels are not
blocked. Clean as needed.

— Check the slope of the land you
are working on (par. 6.4.1).
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5. The danger LED
lights up (Fig.24.A).

The thermal protection has tripped
due to overheating of the machine.

Wait for at least 5 minutes and
restart the machine.

6. Mowing is difficult.

The cutting means is not in good state.

Contact the Authorised Service
Centre for the sharpening or
replacement of the cutting means.

7. Excessive noise and/
or vibration is experi-
enced whilst working.

Cutting means fittings are loose or
the cutting means is damaged.

Immediately turn off the motor

and remove the safety key.

Contact the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs (par. 8.1).

8. Battery powerre-
serve is low.

Severe working conditions requiring
greater current absorption.

Optimise operations (par. 7.2.1).

Battery is insufficient for
operating requirements.

Use a second battery or extended
battery (par. 15.1).

9. The battery charger is
not charging the battery.

Battery is not correctly inserted
in the battery charger.

Check itis correctly inserted (par. 7.2.3).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Check it is plugged in and the
power socket is energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual.

14.2 FOR MACHINES WITHOUT ELECTRONIC CONTROL

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. The engine does not start
when using the switch

Safety key is not inserted or
is inserted incorrectly.

Insert the key (par. 6.3).

Safety key in “OFF” position.

Turn the safety key to "ON" position (par. 6.3).

Battery is not inserted or is
inserted incorrectly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

Incorrect battery combination.

Check if the battery combination is
correct, following the instructions
supplied in the "Technical data" table.
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2. The engine stops and
the machine emits
an acoustic signal.

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

The thermal protection has tripped
due to overheating of the motor.

Wait for at least 5 minutes and
restart the machine.

Cutting means blocked.

Turn the machine off, remove the safety key
and wear work gloves.

Check and eventually remove any obstructions
in the machine lower side (par. 7.3.2) that
prevent rotation of the cutting means.

If the problem continues, contact the
Authorised Service Centre for checks,
replacements or repairs (par. 8.1).

Machine fault

Remove the safety key and contact
the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs.

3. Mowing is difficult.

The cutting means is not in good state.

Contact the Authorised Service
Centre for the sharpening or
replacement of the cutting means.

4. Excessive noise and/
or vibration is experi-
enced whilst working.

Cutting means fittings are loose or
the cutting means is damaged.

Immediately turn off the motor

and remove the safety key.

Contact the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs (par. 8.1).

5. Battery power re-
serve is low.

Severe working conditions requiring
greater current absorption.

Optimise operations (par. 7.2.1).

Battery is insufficient for
operating requirements.

Use a second battery or extended
battery (par. 15.1).

6. The battery chargeris
not charging the battery.

Battery is not correctly inserted
in the battery charger.

Checkitis correctly inserted (par. 7.2.3).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Checkitis plugged in and the
power socket is energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual.

15. ATTACHMENTS ON REQUEST

15.1 BATTERIES

Different capacity batteries are available to suit
specific operating requirements (Fig.25). The
list of approved batteries for this machine can
be found in the "Technical Data" table.

15.2 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery (Fig.26).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. LaSocieta: ST.S.p.A —Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba
a) Tipo / Modello Base MCS 470 Li D438

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
+ D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore:

+ EMCD: 2014/30/EU
» RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU
4. Riferimento alle Nor

N 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

82,62 dB(A)
84 dB(A)
45 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.Sp.A

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 29.10.2020 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suone Mo

171514200_3



1.

2.

4.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

La Societa: ST. S.p.A —Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba
a) Tipo / Modello Base MCS 500 Li D48

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore batteria

E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
+ D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore:

+ EMCD: 2014/30/EU

RoHS 11: 2011/65/EU - 2015/863/EU

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

85,64 dB(A)
86 dB(A)
48 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 29.10.2020 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171514201_3
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IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore - E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpKaHMETo M U306pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca M3BbpLUeHn 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHn C aBTOPCKKU npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3MPAHO BL3MPOM3BEKAAHE UK NPOMSAHA, JOPU M OTHACTU Ha AOKYMEHTA.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruc¢nika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomi¢no ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto névodu k pouziti byly zpracovany jménem spole¢nosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozmériovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA - Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt pa vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To meplexOEVO Kal Ol EIKOVEG OTO TIAPOV EYXEIPISIO Xpriong Snuioupynenkav yia Aoyaplacpd g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOOTATEVOVTAL ATTO TIVEUHATIKA SIKAIWHATA — ATIAYOPEVETAL OTIOIASTTIOTE AVATIAPAYWYT) 1] TPOTIOTIOMNOT), £0TW KAl HEPIKT), TOU
£YYPAPOU XWPIG EyKpLOM.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor - Se prohibe toda reproduccién o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » K&esoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevéttele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline voi taielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Taméan kayttboppaan sisélto ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtion toimesta ja niita suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priruéniku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvacéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnoZavanje ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati utmutaténak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumenta atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK ¢ CoppuHaTa 1 CIMKUTE BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce NMOArOTBEHU UCKJIY4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alUTUTEHN CO aBTOPCKM
npasa — 3a6paHeTo € CeKOoe Ae/IYMHO WU LIEIOCHO HEOBNACTEHO PenpoAyLMpare UM U3MeHa Ha [JOKYMEHTOT.

NL ¢ De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfort pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania sig wszelkiego kopiowania badz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducao ou alteragéo, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual est@o expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ° TecTbl 1 M306parkeHns, CoaepalLecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3AaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3alluLeHb
aBTOPCKUMK NpaBamm — J1lo60e HeCaHKLMOHMPOBaHHOE BOCMPOU3BEAEHUE UM U3MEHEHWE JOKYMEHTa 3anpeLLeHo.
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